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31. Zakon o ratifikaciji Sporazuma med Vlado Republike Slovenije in Vlado Republike Ciper o izmenjavi
in medsebojnem varovanju tajnih podatkov (BCYIMVTP)

Na podlagi druge alinee prvega odstavka 107. ¢lena in prvega odstavka 91. ¢lena Ustave Republike Slovenije izdajam

UKAZ

o razglasitvi Zakona o ratifikaciji Sporazuma med Vlado Republike Slovenije in Vlado Republike Ciper
o izmenjavi in medsebojnem varovanju tajnih podatkov (BCYIMVTP)

Razglasam Zakon o ratifikaciji Sporazuma med Vlado Republike Slovenije in Vlado Republike Ciper o izmenjavi in med-
sebojnem varovaniju tajnih podatkov (BCYIMVTP), ki ga je sprejel Drzavni zbor Republike Slovenije na seji dne 22. maja 2014.

St. 003-02-5/2014-8
Ljubljana, dne 30. maja 2014

Borut Pahor I.r.
Predsednik
Republike Slovenije

ZAKON

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE IN VLADO REPUBLIKE CIPER
O IZMENJAVI IN MEDSEBOJNEM VAROVANJU TAJNIH PODATKOV (BCYIMVTP)

1. ¢len
Ratificira se Sporazum med Vlado Republike Slovenije in Vlado Republike Ciper o izmenjavi in medsebojnem varovanju tajnih

podatkov, sklenjen 19. 2. 2014 v Ljubljani.

2. ¢len
Besedilo sporazuma se v izvirniku v slovenskem in angleskem jeziku glasi®:

SPORAZUM

med Vlado Republike Slovenije
in Vlado Republike Ciper o izmenjavi
in medsebojnem varovanju tajnih podatkov

Vlada Republike Slovenije in Vlada Republike Ciper, v
nadaljevanju "pogodbenici", sta se

v Zelji, da bi zagotovili varovanje tajnih podatkov, izme-
njanih med njima ali med javnimi in zasebnimi subjekti v njuni
pristojnosti,

ob spoznanju, da lahko dobro sodelovanje zahteva izme-
njavo tajnih podatkov med pogodbenicama,

dogovorili:

1. €len
Pomen izrazov
V tem sporazumu izrazi pomenijo:

1. »prejemnik« — pristojni organ, ki prejme tajne po-
datke;

AGREEMENT

Between the Government of the Republic
of Slovenia and the Government of the Republic
of Cyprus on the Exchange and Mutual
Protection of Classified Information

The Government of the Republic of Slovenia and the
Government of the Republic of Cyprus hereinafter referred to
as “the Parties”;

Wishing to ensure the protection of Classified Information
exchanged between the Parties or between public and private
entities under their jurisdiction;

Realizing that good cooperation may require the exchan-
ge of Classified Information between the Parties;

Have agreed as follows:

Article 1
Definitions
For the purposes of this Agreement these terms shall
mean the following:

1. “Recipient” — the Competent Authority receiving the
Classified Information;

1 Grska jezikovna razli€ica je na vpogled v Sektorju za mednarodno pravo MZZ.



Stran 178 [ 5t. 7 | 23. 6. 2014

Uradni list Republike Slovenije — Mednarodne pogodbe

2. »pristojni organ« — javni ali zasebni subjekt v pristojno-
sti pogodbenice, ki je pooblas€en za ravnanje s tajnimi podatki
in njihovo hrambo v skladu z notranjo zakonodajo te pogodbe-
nice, vkljuéno s pristojnim varnostnim organom;

3. »pristojni varnostni organ« — drzavni organ iz prvega
odstavka 3. ¢lena, ki ga doloci pogodbenica za splo$no izva-
janje tega sporazuma in ustrezen nadzor nad vsemi njegovimi
vidiki;

4. »izvajalec« — posameznik, pravna oseba ali organiza-
cijska enota s sposobnostjo za sklepanje pogodb;

5. »pogodba s tajnimi podatki« — pogodba ali podpogod-
ba, ki zahteva dostop do tajnih podatkov;

6. »tajni podatek« — podatek v kakrsni koli obliki, ki se pre-
nese ali nastane med pogodbenicama ali pristojnima organoma
in ga je treba po notranji zakonodaji pogodbenice varovati pred
nepooblas¢enim razkritiem ali drugim ogrozanjem ter ga je kot
takega dolocila in ustrezno oznacila pogodbenica;

7. »varnostno dovoljenje organizacije« — odlocitev po
varnostnem preverjanju organizacije, da izvajalec, ki je pravna
oseba, izpolnjuje pogoje za ravnanje s tajnimi podatki v skladu
z notranjo zakonodajo pogodbenice;

8. »potreba po seznanitvi« — nacelo, po katerem se posa-
mezniku lahko dovoli dostop do dolocenih tajnih podatkov le v
povezavi z njegovimi uradnimi dolznostmi ali zaradi opravljanja
doloc¢ene naloge;

9. »dovoljenje za dostop do tajnih podatkov« — odloCitev
po varnostnem preverjanju osebe v skladu z notranjo zakono-
dajo, na podlagi katere je posameznik pooblas¢en za dostop do
tajnih podatkov stopnje tajnosti, ki je navedena na dovoljenju,
in za ravnanje z njimi;

10. »narocnik« — vladni organ, ki namerava skleniti ali
sklene pogodbo s tajnimi podatki na ozemlju druge pogodbe-
nice;

11. »tretja stran« — drzava, vklju¢no z javnim ali zasebnim
subjektom ali posameznikom v njeni pristojnosti, ali mednaro-
dna organizacija, ki ni pogodbenica tega sporazuma.

2. ¢len
Stopnje tajnosti

Pogodbenici soglasata, da so naslednje stopnje tajnosti
enakovredne in ustrezajo stopnjam tajnosti, dolo¢enim v njuni
notranji zakonodaji:

2. “Competent Authority” — public or private entity under
jurisdiction of any Party authorized to handle and store Classi-
fied Information in accordance with the national legislation of its
Party, including the Competent Security Authority;

3. “Competent Security Authority” — state authority, desi-
gnated by the Party as responsible for the general implemen-
tation and the relevant controls of all aspects of this Agreement
as referred to in Article 3 Paragraph 1;

4. “Contractor” — an individual, a legal entity or an orga-
nizational unit, which has the capacity to conclude contracts;

5. “Classified Contract” — a contract or a subcontract,
which requires access to Classified Information;

6. “Classified Information” — any information, regardless
of its form, which is transmitted or generated between the Par-
ties or Competent Authorities and requires, under the national
legislation of either Party, the protection against unauthorized
disclosure or other compromise and is designated as such and
marked appropriately by a Party;

7. “Facility Security Clearance” — A determination fol-
lowing an investigative procedure certifying that a contractor
which is a legal entity fulfils the conditions of handling Classified
Information in accordance with the national legislation of one
of the Parties;

8. “Need-to-know” — a principle by which access to speci-
fic Classified Information may be granted to an individual only
in connection with his/her official duties or for the performance
of a specific task;

9. “Personnel Security Clearance” — A determination fol-
lowing an investigative procedure in accordance with the natio-
nal legislation, on the basis of which an individual is authorised
to have access to and to handle Classified Information up to
the level defined in the clearance;

10. “Principal” — a governmental body, which intends to
conclude or concludes a Classified Contract in the territory of
the other Party;

11. “Third Party” — a state, including any public or private
entity or individual under its jurisdiction, or an international
organization which is not a Party to this Agreement.

Article 2
Security Classification Levels

The Parties agree that the following security classification
levels are equivalent and correspond to the security classifica-
tion levels specified in their national legislation:

Republika Republika Angleska Republic Republic English
Slovenija Ciper ustreznica of Slovenia of Cyprus Equivalent
STROGO TAINO |AKPQX TOP SECRET STROGO TAIJNO |AKPQX TOP SECRET
AMOPPHTO AMOPPHTO
TAIJNO AMNOPPHTO SECRET TAJNO AMNOPPHTO SECRET
ZAUPNO EMMIZTEYTIKO | CONFIDENTIAL ZAUPNO EMMIZTEYTIKO | CONFIDENTIAL
INTERNO MEPIOPIZXMENHZX | RESTRICTED INTERNO MEPIOPIZMENHX | RESTRICTED
XPHXZHZ XPHZHZ
3. ¢len Article 3

Pristojna varnostna organa

1. Pristojna varnostna organa za namen tega sporazuma
sta:

a. za Republiko Slovenijo: nacionalni varnostni organ
(Urad Vlade Republike Slovenije za varovanje tajnih podat-
kov);

b. za Republiko Ciper: nacionalni varnostni organ (Mini-
strstvo za obrambo).

2. Pristojna varnostna organa lahko sklepata dogovore o
izvajanju dolocb tega sporazuma.

3. Pogodbenici se po diplomatski poti obves¢ata o vseh
poznejSih spremembah nacionalnih varnostnih organov.

Competent Security Authorities

1. For the purposes of this Agreement, the Competent
Security Authorities shall be:

a. for the Republic of Slovenia: National Security Authority
(Government Office for the Protection of Classified Informati-
on);

b. for the Republic of Cyprus: National Security Authority
(Ministry of Defence).

2. The Competent Security Authorities may conclude im-
plementation agreements for the purposes of the implementa-
tion of the provisions hereof.

3. The Parties shall inform each other through diplomatic
channels of any subsequent changes of the National Security
Authorities.
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4. ¢len
Nacela varovanja tajnih podatkov

1. Pogodbenici v skladu s tem sporazumom in svojo
notranjo zakonodajo sprejmeta ustrezne ukrepe za varovanje
tajnih podatkov.

2. Pogodbenici za podatke iz prvega odstavka zagotovita
najmanj enako varovanje, kot ga uporabljata za svoje tajne
podatke ustrezne stopnje tajnosti iz 2. ¢lena.

3. Za splo3no izvajanje tega sporazuma in ustrezen nad-
zor nad vsemi njegovimi vidiki sta odgovorna pristojna nacio-
nalna varnostna organa, ki ju dolo€ita pogodbenici.

4. Do prejetih tajnih podatkov lahko dostopajo le osebe,
ki imajo potrebo po seznanitvi, so bile varnostno preverjene
in/ali pooblas¢ene za dostop do tovrstnih podatkov ter ustre-
zno poucene o varovanju tajnih podatkov v skladu z notranjo
zakonodajo pogodbenice.

5. Pogodbenica zagotovi, da se izvajajo ustrezni ukrepi
za varovanje tajnih podatkov, ki se obdelujejo, hranijo ali pre-
nasajo v komunikacijskih in informacijskih sistemih. Ti ukrepi
zagotavljajo zaupnost, celovitost, razpoloZljivost, in kadar je
mogoce, nezatajljivost in verodostojnost tajnih podatkov ter
ustrezno raven odgovornosti in sledljivosti dejanj, povezanih
s temi podatki.

6. Stopnjo tajnosti spremeni ali preklie le pristojni organ,
ki jo je dolo€il. O vsaki spremembi ali preklicu stopnje tajnosti
je prejemnik nemudoma obvescen.

7. Pogodbenici si priznavata dovoljenja za dostop do
tajnih podatkov in varnostna dovoljenja organizacij. Pri tem se
glede stopenj tajnosti uporablja 2. ¢len.

5. ¢len
Omejitve pri uporabi tajnih podatkov

1. Prejeti tajni podatki se uporabljajo izklju€no za namene
in po pogojih za dajanje tajnih podatkov ali v skladu z omejitva-
mi njihove uporabe, kot se dolo¢i ob prenosu tajnih podatkov.

2. Pogodbenica tajnih podatkov ne sme dati tretji strani
brez predhodnega pisnega soglasja pristojnega varnostnega
organa druge pogodbenice, ki je doloCila ustrezno stopnjo
tajnosti.

6. ¢len
Pogodbe s tajnimi podatki

1. Naroc¢nik lahko sklene pogodbo s tajnimi podatki z
izvajalcem druge pogodbenice.

2. V primeru iz prvega odstavka naro¢nik pristojnemu
varnostnemu organu svoje pogodbenice predlozZi zaprosilo,
naj pristojni varnostni organ druge pogodbenice zaprosi za
pisno potrdilo, da je izvajalec pooblas¢en za dostop do tajnih
podatkov dolo¢ene stopnje tajnosti.

3. Potrdilo iz drugega odstavka zagotavlja, da izvajalec
izpolnjuje merila za varovanje tajnih podatkov, dolo¢ena
v notranji zakonodaji pogodbenice, na ozemlju katere je
izvajalec.

4. Ce izvajalec prej ni bil pooblagéen za dostop do tajnih
podatkov doloCene stopnje tajnosti, pristojni varnostni organ,
ki naj bi izdal potrdilo, nemudoma uradno obvesti pristojni var-
nostni organ druge pogodbenice, da bodo na njegovo zahtevo
izvedena dejanja v skladu s tretjim odstavkom.

Article 4
Principles of Classified Information Protection

1. In accordance with this Agreement and their national
legislation, the Parties shall adopt appropriate measures aimed
at the protection of Classified Information.

2. The Parties shall provide for the information referred
to in paragraph 1 at least the same protection as applicable
to their own Classified Information under the relevant security
classification level, pursuant to Article 2.

3. The National Security Authorities designated by the
Parties are responsible for the general implementation and the
relevant controls of all aspects of this Agreement.

4. Received Classified Information shall be accessible
only to those persons who have a need-to-know, who have
been security cleared and/or who have been authorized to
have access to such information as well as briefed in the scope
of Classified Information protection according to the national
legislation of their Party.

5. Each Party shall ensure that appropriate measures are
implemented for the protection of Classified Information pro-
cessed, stored or transmitted in communication and informa-
tion systems. Such measures shall ensure the confidentiality,
integrity, availability and where applicable, non-repudiation and
authenticity of Classified Information as well as an appropriate
level of accountability and traceability of actions in relation to
that information.

6. The security classification level shall be changed or
removed only by the Competent Authority, which has granted
it. The Recipient shall be immediately notified on every change
or removal of security classification level.

7. The Parties shall mutually recognise their respective
Personnel and Facility Security Clearances. To this effect,
Article 2 regarding the security classification levels shall apply
accordingly.

Article 5
Restriction of use of classified information

1. Received Classified Information shall be used exclu-
sively for the purposes and under conditions of release or
limitations on the use of the Classified Information, defined at
the transmission thereof.

2. Either Party shall not release Classified Information to
Third Party without a prior written consent of the Competent
Security Authority of the other Party, which granted adequate
security classification level.

Article 6
Classified Contracts

1. The Principal may conclude a Classified Contract with
the Contractor of the other Party.

2. In the case referred to in Paragraph 1, the Principal
shall submit a request to the Competent Security Authority of its
Party to ask the Competent Security Authority of the other Party
for issuing a written assurance that the Contractor is authorized
to have access to Classified Information of the specified secu-
rity classification level.

3. The issuing of the assurance referred to in Paragraph
2 shall guarantee that the Contractor fulfils the criteria in the
scope of the protection of Classified Information, as provided
in the applicable national legislation of the Party, in the territory
of which the Contractor is located.

4. If the Contractor has not been previously authorized to
have access to Classified Information of the specified security
classification level, the Competent Security Authority which is
to issue the assurance, shall immediately notify the Competent
Security Authority of the other Party, that upon its request, the
actions referred to in Paragraph 3 will be undertaken.
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5. lzvajalec do prejema potrdila iz drugega in tretjega
odstavka nima dostopa do tajnih podatkov.

6. Naroc¢nik izvajalca uradno obvesti o varnostnih zahte-
vah, ki so potrebne za izvajanje pogodbe s tajnimi podatki ter
Se zlasti vkljuCujejo seznam tajnih podatkov in pravila o dolo-
¢anju stopnje tajnosti podatkov, ki nastanejo med izvajanjem
pogodbe s tajnimi podatki. Izvod takih dokumentov se poslje
pristojnemu varnostnemu organu.

7. Pristojni varnostni organ pogodbenice, na katere oze-
mlju se bo izvajala pogodba s tajnimi podatki, zagotovi, da
izvajalec varuje tajne podatke v skladu s prejetimi varnostnimi
zahtevami in notranjo zakonodajo svoje pogodbenice.

8. Pristojna varnostna organa zagotovita, da vsi morebitni
podizvajalci izpolnjujejo enake pogoje za varovanje tajnih po-
datkov, kot so bili predpisani za izvajalca.

7. ¢len
Prenos tajnih podatkov

1. Prenos tajnih podatkov poteka po diplomatski poti
ali drugih zascitenih poteh, ki zagotavljajo varovanje pred
nepooblas€enim razkritiem in o katerih se dogovorita pristoj-
na varnostna organa. Prejemnik pisno potrdi prejem tajnih
podatkov.

2. Tajni podatki INTERNO/MNEPIOPIZMENHX XPHXHZ/
RESTRICTED se lahko posiljajo po posti ali z drugo dostavno
sluzbo v skladu z notranjo zakonodajo.

8. ¢len
Razmnozevanje in prevajanje tajnih podatkov

1. Podatki stopnje STROGO TAJNO/AKPQZ AMTOPPHTO/
TOP SECRET se razmnozujejo le s predhodnim pisnim dovo-
lienjem pristojnega organa pogodbenice, ki je tem podatkom
dologil stopnjo tajnosti.

2. Tajni podatki se razmnozujejo v skladu z notranjo za-
konodajo pogodbenic. Razmnozeni podatki se varujejo enako
kot izvirniki. Stevilo izvodov je omejeno na najmanjso koli¢ino,
potrebno za uradne namene.

3. Tajne podatke prevajajo ustrezno varnostno preverjeni
posamezniki. Vsak prevod vsebuje ustrezno navedbo v jeziku
prevoda, da prevod vsebuje tajne podatke druge pogodbenice.
Prevod se varuje enako kot izvirnik.

9. ¢len
Unicevanje tajnih podatkov

1. Tajni podatki se unicijo v skladu z notranjo zakonodajo
pogodbenice, tako da jih ni mogoce vec delno ali v celoti ob-
noviti.

2. Tajni podatki z oznako STROGO TAJNO/AKPQX
AIMNOPPHTO/TOP SECRET se ne smejo uniciti. Vrnejo se pri-
stojnemu organu pogodbenice, ki je podatkom doloCil stopnjo
tajnosti.

3. V kriznih razmerah, ko ni mogoce varovati ali vrniti taj-
nih podatkov, se ti takoj unicijo. Prejemnik o unicenju ¢im prej
obvesti pristojni varnostni organ druge pogodbenice.

10. ¢len
Obiski
1. Za obiske, pri katerih je potreben dostop do tajnih

podatkov, se zahteva predhodno dovoljenje pristojnega varno-
stnega organa pogodbenice gostiteljice.

5. Classified Information shall not be accessible to the
Contractor until the receipt of the assurance referred to in
Paragraphs 2 and 3.

6. The Principal shall notify the Contractor of the security
requirements necessary to perform the Classified Contract,
which include in particular a list of Classified Information and
rules of classification of the information originated during the
performance of the Classified Contract. The copy of such docu-
ments shall be transmitted to the Competent Security Authority.

7. The Competent Security Authority of the Party in whose
territory the Classified Contract is to be performed shall ensure
that the Contractor protects Classified Information in accor-
dance with the received security requirements and national
legislation of its Party.

8. The Competent Security Authorities shall ensure that
any possible subcontractors shall comply with the same con-
ditions for the protection of Classified Information as those laid
down for the Contractor.

Article 7
Transmission of Classified Information

1. Classified Information shall be transmitted through di-
plomatic channels or through other secured channels ensuring
protection against unauthorized disclosure, agreed upon bet-
ween the Competent Security Authorities. The Recipient shall
confirm the receipt of Classified Information in writing.

2. Information classified as INTERNO/ NMEPIOPIZMENHX
XPHZHZ/RESTRICTED may be transmitted also by post or
another delivery service in accordance with the national legi-
slation.

Article 8
Reproduction and Translation of Classified Information

1. Information classified as STROGO TAJNO/AKPQZX
ATOPPHTO/TOP SECRET shall be reproduced only after a
prior written permission issued by the Competent Authority of
the party which classified this information.

2. Reproduction of Classified Information shall be pursu-
ant to the national legislation of each of the Parties. Reprodu-
ced information shall be placed under the same protection as
the originals. Number of copies shall be reduced to minimum
required for official purposes.

3. Any translation of Classified Information shall be made
by properly security cleared individuals. All translations shall
bear an appropriate note in the language into which they have
been translated, stating that they contain Classified Information
of the other Party. The translation shall be placed under the
same protection as the originals.

Article 9
Destruction of Classified Information

1. Classified Information shall be destroyed according to
the national legislation of the Parties, in such a manner as to
eliminate the partial or total reconstruction of the same.

2. Classified Information marked as STROGO TAJNO/
AKPQX ANOPPHTO/TOP SECRET shall not be destroyed. It
shall be returned to the Competent Authority of the party which
classified this information.

3. In case of a crisis situation in which it is impossible
to protect or return Classified Information such information
shall be destroyed immediately. The Recipient shall inform
the Competent Security Authority of the other Party about this
destruction as soon as possible.

Article 10
Visits
1. Visits necessitating access to Classified Information

shall be subject to prior permission of the Competent Security
Authority of the host Party.
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2. Dovoljenje iz prvega odstavka se izda samo osebam,
ki jih je doloCila pogodbenica in so v skladu z njeno notranjo
zakonodajo pooblas¢ene za dostop do tajnih podatkov.

3. Zaprosilo za obisk se predlozi ustreznemu nacional-
nemu varnostnemu organu vsaj 20 dni pred zaCetkom obiska.
Vsebuje te podatke, ki se uporabljajo samo za obisk:

a. namen, datum in program obiska, vkljuéno z najvisjo
stopnjo tajnosti podatkov, ki bodo obravnavani;

b. ime in priimek obiskovalca, datum in kraj rojstva, drza-
vljanstvo ter Stevilko potnega lista ali osebne izkaznice;

c. polozaj obiskovalca skupaj z imenom institucije ali
organizacije, ki jo obiskovalec zastopa;

d. veljavnost in stopnjo tajnosti obiskovalCevega dovolje-
nja za dostop do tajnih podatkov;

e. ime in naslov organizacije, ki bo obiskana;

f. ime in priimek, podatki za stike ter polozaj osebe, ki bo
obiskana;

g. datum in podpis pristojnega varnostnega organa.

4. Pristojni organi zagotovijo varstvo osebnih podatkov
obiskovalca v skladu s svojo notranjo zakonodajo.

5. Tajni podatki, ki so dostopni med obiskom, se varujejo
v skladu z dolo€bami tega sporazuma.

11. ¢len
Krsitev varovanja tajnosti

1. Ob krSitvi varovanja tajnosti, katere posledica je ne-
pooblasceno razkritje, odtujitev ali izguba tajnih podatkov, ali
sumu take krsitve pristojni varnostni organ prejemnika ¢im prej
obvesti pristojni varnostni organ druge pogodbenice in zane
ustrezno preiskavo.

2. Kadar varovanje tajnosti krsi tretja stran, pristojni var-
nostni organ pogodbenice, ki je dala podatke, sprejme vse po-
trebne ukrepe, s katerimi zagotovi zaCetek dejanj, predpisanih
v prvem odstavku.

3. Pristojni varnostni organ pogodbenice, ki je dala tajne
podatke, na podlagi zaprosila sodeluje pri preiskavi v skladu s
prvim odstavkom. Obve§&en mora biti o ugotovitvah preiskave
in prejeti kon¢no porocilo o razlogih za $kodo in njenih razse-
Znostih.

12. ¢len
Stroski

Vsaka pogodbenica krije svoje stroSke, ki nastanejo pri
izvajanju tega sporazuma.

13. élen
Posvetovanja

1. Pristojna varnostna organa pogodbenic se uradno ob-
veScCata o vseh spremembah svoje notranje zakonodaje, ki se
nana$a na varovanije tajnih podatkov.

2. Pristojna varnostna organa pogodbenic se na zaprosilo
enega od njiju med seboj posvetujeta, da zagotovita tesno
sodelovanje pri izvajanju dolocb tega sporazuma.

3. Pristojna varnostna organa pogodbenic se obiskujeta
zaradi dogovarjanja o postopkih in standardih varovanja tajnih
podatkov.

4. Pristojna varnostna organa se takoj obvestita o vsaki
spremembi medsebojno priznanih dovoljenj za dostop do tajnih
podatkov in varnostnih dovoljenj organizacij.

2. The permission referred to in Paragraph 1 shall be
granted exclusively to the persons authorized to have access
to Classified Information pursuant to the national legislation of
the Party designating such a person.

3. A request for visit shall be submitted to the relevant
National Security Authority at least 20 days prior to the com-
mencement of the visit. The request for the visit shall include
the following data that shall be used for the purpose of the
visit only:

a. purpose, date and program of the visit including the
highest security classification level of Classified Information
to be involved;

b. name and surname of the visitor, date and place of
birth, citizenship, passport number or identity card number;

c. position of the visitor together with the name of the
institution or organization which he or she represents;

d. the validity and certification of the level of Personnel
Security Clearance held by the visitor;

e. name and address of the organization to be visited;

f. name, surname, contact data and position of the person
to be visited;

g. the date and signature of the Competent Security
Authority.

4. The Competent Authorities shall ensure the protection
of the personal data of the visitor pursuant to their national
legislation.

5. Classified Information accessible during the visit shall
be protected pursuant to the provisions of this Agreement.

Article 11
Breach of Security

1. In case of Breach of Security, resulting in unauthorised
disclosure, misappropriation or loss of Classified Information or
suspicion of such a breach, the Competent Security Authority of
the Recipient shall inform the Competent Security Authority of
the other Party, as soon as possible, and initiate the appropriate
investigation.

2. If a breach of security arises in a Third Party, the Com-
petent Security Authority of the Party which has provided the
information to the Third Party shall take all necessary measures
in order to ensure that the actions prescribed in Paragraph 1
are initiated.

3. The Competent Security Authority of the Party which
provided such information shall, upon request, cooperate in
the investigation in accordance with Paragraph 1. It shall be
informed of the results of the investigation and shall receive the
final report on the reasons and extent of the damage.

Article 12
Expenses

Each Party shall cover its own expenses resulting from
the implementation of this Agreement.

Article 13
Consultation

1. The Competent Security Authorities of the Parties shall
notify each other of any amendments to their national legislati-
on concerning the protection of Classified Information.

2. The Competent Security Authorities of the Parties shall
consult each other, upon the request of one of them, in order
to ensure close cooperation in the implementation of the pro-
visions hereof.

3. Competent Security Authorities of the Parties shall
exchange visits to discuss the procedures and standards for
the protection of Classified Information.

4. The Competent Security Authorities shall promptly in-
form each other about any changes in mutually recognized
Personnel and Facility Security Clearances.
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5. Na zaprosilo si pristojna varnostna organa pomagata
pri izvajanju postopkov varnostnega preverjanja.

14. ¢len
ReSevanje sporov

1. Spori zaradi razlage ali uporabe tega sporazuma se
reSujejo neposredno s pogajanji in/ali posvetovanji med pristoj-
nima varnostnima organoma pogodbenic.

2. Ce spora ni mogode resiti v skladu s prvim odstavkom,
se reSi po diplomatski poti.

15. ¢len
Konéne dolocbe

1. Sporazum zacne veljati prvi dan drugega meseca po
datumu, ko se pogodbenici po diplomatski poti uradno obve-
stita, da so bili kon€ani vsi potrebni notranjepravni postopki za
zacetek njegove veljavnosti.

2. Sporazum je sklenjen za nedolocen ¢as. Pogodbenica
ga lahko odpove s pisnim obvestilom drugi pogodbenici. V tem
primeru sporazum preneha veljati Sest mesecev po datumu
obvestila o odpovedi.

3. Ob prenehanju veljavnosti tega sporazuma se vsi tajni
podatki, preneseni na njegovi podlagi, Se naprej varujejo v
skladu z njegovimi dolo¢bami.

4. Sporazum se lahko spremeni s pisnim soglasjem po-
godbenic. Spremembe zacnejo veljati v skladu s prvim od-
stavkom.

Sestavljeno v Ljubljani, 19. februarja 2014 v dveh izvir-
nikih v slovenskem, grSkem in angleSkem jeziku, pri Cemer so
vsa besedila enako verodostojna. Pri razli¢ni razlagi previada
anglesko besedilo.

Za Vlado
Republike Slovenije
Boris Mohar L.r.

Za Vlado
Republike Ciper
Demetrakis Demetriou I.r.

5. Upon request, the Competent Security Authorities shall
assist each other in carrying out security clearance procedures.

Article 14
Settlement of Disputes

1. Any disputes concerning the interpretation or applicati-
on of this Agreement shall be settled by direct negotiations and/
or consultations between the Competent Security Authorities
of the Parties.

2. If the settlement of a dispute can not be reached in
the manner referred to in Paragraph 1, such a dispute shall be
settled through diplomatic channels.

Article 15
Final Provisions

1. This Agreement shall enter into force on the first day of
the second month following the date on which the Parties notify
each other, through diplomatic channels, that all necessary
internal procedures for the entry into force of this Agreement
have been completed.

2. This Agreement is concluded for an unlimited period of
time. It may be terminated by either Party upon giving a written
notice to the other Party. In such a case this Agreement shall
expire six months after the date of the termination notice.

3. In case of termination of this Agreement, all Classifi-
ed Information transferred pursuant to this Agreement shall
continue to be protected in accordance with the provisions set
forth herein.

4. This Agreement may be amended on the basis of mutu-
al written consent by both Parties. Such amendments shall en-
ter into force in accordance with the provisions of Paragraph 1.

Done at Ljubljana on 19 February 2014 in two originals,
each in Slovenian, Greek and English languages, all texts be-
ing equally authentic. In case of divergences of interpretation,
the English text shall prevail.

For the Government
of the Republic of Cyprus
Demetrakis Demetriou (s)

For the Government
of the Republic of Slovenia
Boris Mohar (s)

3. Clen
Za izvajanje sporazuma skrbi Urad Vlade Republike Slovenije za varovanje tajnih podatkov.

4. ¢len
Ta zakon zacne veljati petnajsti dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije — Mednarodne pogodbe.

St. 040-05/12-17/12
Ljubljana, dne 22. maja 2014
EPA 738-VI

Drzavni zbor
Republike Slovenije
Janko Veber ..
Predsednik
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32. Zakon o ratifikaciji Sporazuma med Vlado Republike Slovenije in Vlado Madzarske o spremembi Sporazuma
med Vlado Republike Slovenije in Vlado Republike Madzarske o vojaskem sodelovanju na podro¢ju letalstva

in zrane obrambe (BHULZO-A)

Na podlagi druge alinee prvega odstavka 107. ¢lena in prvega odstavka 91. ¢lena Ustave Republike Slovenije izdajam

UKAZ

o razglasitvi Zakona o ratifikaciji Sporazuma med Vlado Republike Slovenije in Vlado Madzarske
o spremembi Sporazuma med Vlado Republike Slovenije in Vlado Republike Madzarske o vojaskem
sodelovanju na podro¢ju letalstva in zraéne obrambe (BHULZO-A)

Razglasam Zakon o ratifikaciji Sporazuma med Vlado Republike Slovenije in Vlado Madzarske o spremembi Sporazuma
med Vlado Republike Slovenije in Vlado Republike Madzarske o vojaskem sodelovanju na podrocju letalstva in zraéne obrambe
(BHULZO-A), ki ga je sprejel Drzavni zbor Republike Slovenije na seji dne 22. maja 2014.

St. 003-02-5/2014-9
Ljubljana, dne 30. maja 2014

Borut Pahor I.r.
Predsednik
Republike Slovenije

ZAKON

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE IN VLADO MADZARSKE
O SPREMEMBI SPORAZUMA MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE IN VLADO REPUBLIKE
MADZARSKE O VOJASKEM SODELOVANJU NA PODROCJU LETALSTVA
IN ZRACNE OBRAMBE (BHULZO-A)

1. ¢len
Ratificira se Sporazum med Vlado Republike Slovenije in Vlado MadZarske o spremembi Sporazuma med Vlado Republike
Slovenije in Vlado Republike Madzarske o vojaskem sodelovanju na podrocju letalstva in zraéne obrambe, podpisan v Kecskemétu

dne 17. januarja 2014.

2. ¢len
Sporazuma se v izvirniku v slovenskem in madzarskem jeziku glasi:

SPORAZUM

MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE
IN VLADO MADZARSKE
O SPREMEMBI SPORAZUMA
MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE
IN VLADO REPUBLIKE MADZARSKE
O VOJASKEM SODELOVANJU NA PODROCJU
LETALSTVA IN ZRACNE OBRAMBE

PREAMBULA

Vlada Republike Slovenije in Vlada Madzarske (v na-
daljevanju »pogodbenici« ali, posamezno »pogodbenica«)
sta se

ob zavedanju potrebe po spremembi Sporazuma med
Vlado Republike Slovenije in Vlado Republike Madzarske o
vojaskem sodelovanju na podrocju letalstva in zrane obrambe,
podpisanega 15. julija 1996 v Murski Soboti (v nadaljevanju
»sporazum iz leta 1996«),

sporazumeli:

1. €len
2. Clen sporazuma iz leta 1996 se nadomesti z novim
2. ¢lenom:
»2. Clen
Imenovani organi za sodelovanje —

za slovensko pogodbenico:
— Vojaski letalski organ, GeneralStab Slovenske vojske,
Ljubljana,

MEGALLAPODAS

A SZLOVEN KOZTARSASAG KORMANYA
ES MAGYARORSZAG KORMANYA KOZOTT
A SZLOVEN KOZTARSASAG KORMANYA
ES A MAGYAR KOZTARSASAG KORMANYA
KOzOTT A REPULO ES LEGVEDELMI

SZAKTERULETEKEN TORTENO
KATONAI EGYUTTMUKODESROL SZOLO
MEGALLAPODAS MODOSITASAROL

PREAMBULUM

A Szlovén Koztarsasag Kormanya és Magyarorszag Kor-
manya (a tovabbiakban egylitt: a Szerz6d6 Felek vagy egyen-
ként: a Szerz6do Feél)

FELISMERVE azt, hogy a Szlovén Kdztarsasag Korma-
nya és a Magyar Koztarsasag Kormanya kozoétt a repllé és
légvédelmi szakterlleteken torténd katonai egyittmikodeésrol
sz0l6, 1996. julius 15-én alairt Megallapodas (a tovabbiakban:
az 1996-os Megallapodas) modositasa szikséges;

A kdvetkez6képpen allapodnak meg

1. CIKK
Az 1996-0s Megallapodas 2. Cikke helyébe a kdvetkezd
cikk lép:
2. Cikk

A kijelolt egylttmikodd szervek -

A szlovén Szerz6dd Fél részérdl:
— a Szlovén Fegyveres Erék Vezérkaranak Katonai Lég-
ugyi Hatosaga, Ljubljana
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— Kontrola zranega prometa Slovenije, ATC Ljubljana,
— 16. center za nadzor in kontrolo zracnega prostora,
Brnik;

za madzarsko pogodbenico:

— Madzarski obrambni §tab, Budimpesta,

— Madzarske obrambne sile, Zdruzeno poveljstvo sil,
Székesfehérvar,

— Madzarske obrambne sile, Zra¢ni center za poveljeva-
nje in kontrolo, Veszprém,

— Nacionalni prometni organ, Budimpesta.«

2. ¢len

Imena organov, kot so dolo¢eni v Sestem odstavku 3. ¢le-
na sporazuma iz leta 1996, se nadomestijo:

Kontrolni center za vojaski letalski promet Slovenije se
nadomesti z »ATC Ljubljana;

Skupni kontrolni center za letalski promet Budimpesta,
Sluzba za vojaski letalski promet MadzZarske vojske se nado-
mesti z »MadZzarske obrambne sile, Zra¢ni center za povelje-
vanje in kontrolo, Veszprémc;

OC 16. bNZP Slovenske vojske se nadomesti s »16. cen-
ter za nadzor in kontrolo zracnega prostora, Brnik;

Poveljnisko mesto Poveljstva 2. korpusa letalstva in zra¢-
ne obrambe se nadomesti z »Madzarske obrambne sile, Zracni
center za poveljevanje in kontrolo, Veszprém«.

3. ¢len

3. Clen sporazuma iz leta 1996 se dopolni s sedmim
odstavkom:

»(7) Ta €len ne velja za dejavnosti Nata, urejene s poseb-
nimi pravili, ki sta jih sprejeli pogodbenici, kar vkljuCuje pred-
vsem Natov integrirani sistem zraCne obrambe (NATINADS)
ali sistem, ki ga bo nadomestil. V zvezi s tem se upoStevajo
posebna pravila NATINADS, da za preckanje meje nista po-
trebna diplomatska odobritev ali nacrt leta.«

4. ¢len

Imena organov, kot so doloceni v prvem odstavku 7. ¢lena
sporazuma iz leta 1996, se nadomestijo:

OC 16. bNZP Slovenske vojske se nadomesti s »16. cen-
ter za nadzor in kontrolo zracnega prostora, Brnik;

Uprava Republike Slovenije za zracno plovbo Ministrstva
za promet in zveze Republike Slovenije se nadomesti s »Kon-
trola zra¢nega prometa Slovenije, ATC Ljubljanac;

Poveljnisko mesto Poveljstva 2. korpusa letalstva in
zratne obrambe (Veszprém) se nadomesti z »Madzarske
obrambne sile, Zra¢ni center za poveljevanje in kontrolo,
Veszprémg;

Kontrolna sluzba za vojaski letalski promet Skupnega
kontrolnega centra za letalski promet Budimpes$ta se nado-
mesti z »Madzarske obrambne sile, Zdruzeno poveljstvo sil,
Székesfehérvar«.

5. ¢len

Tretji odstavek 9. ¢lena sporazuma iz leta 1996 se dopolni
z naslednjim stavkom:

»Spremembe imen sodelujocih organov, navedenih v tem
sporazumu, se ne Stejejo za spremembo sporazuma. Pristojni
organi pogodbenic o teh spremembah pisno obvestijo drug
drugega.«

6. ¢len
(1) Ta sporazum zacne veljati trideseti (30) dan po tem, ko
pogodbenici po diplomatski poti uradno obvestita druga drugo
o koncanih notranjih postopkih za zacetek njegove veljavno-
sti. Rok zacne teCi z datumom prejema zadnjega uradnega
obvestila.

—a Szlovén Légiforgalmi Iranyitdé Kézpont (ATC), Ljubljana
—a 16. Légtér Fellgyeleti és Iranyitasi Kozpont, Brnik,

A magyar Szerz6d6 Fél részérdl:

— a Honvéd Vezérkar, Budapest,

—a Magyar Honvédség Osszhaderénemi Parancsnokség,
Székesfehérvar,

— Magyar Honvédség Légi Vezetési és Iranyitasi Kozpont,
Veszprém,

— Nemzeti Kozlekedési Hatdsag, Budapest.”

2. CIKK

Az 1996-0s Megallapodas 3. Cikk (6) bekezdésében meg-
jelolt megnevezések a kdvetkezdkkel helyettesitenddk be:

—a ,Szlovén Katonai Légiforgalom Iranyité Kézpont (ATC)
Ljubljana” helyett ,ATC Ljubljana”;

—a ,budapesti Egyesitett Repllésiranyité Fékdzpont, MH
Katonai Légiforgalmi Szolgalat” helyett ,Magyar Honvédség
Légi Vezetési és Iranyitasi Kozpont, Veszprém?”;

—a ,Szlovén Hadsereg OC 16. bNZP” helyett ,16. Légtér
Felugyeleti és Iranyitasi Kézpont, Brnik”;

— a ,Magyar Honvédség 2. Replil6 és Légvédelmi Had-
testparancsnoksag Harcallaspontja” helyett ,Magyar Honvéd-
ség Légi Vezetési és Iranyitasi Kdzpont, Veszprém”.

3. CIKK

Az 1996-0s Megallapodas 3. Cikke a kovetkezd (7) be-
kezdéssel egészil ki:

,(7) Ezen Cikk nem alkalmazandé olyan NATO tevékeny-
ségekre, amelyeket a két Szerz6d6 Feél altal elfogadott kozos
kilon szabalyok rendeznek. Ebbe beleértendd kulondsen a
NATO Integralt Légvédelmi Rendszer (NATINADS) vagy bar-
mely ezt felvaltd rendszer, ahol a NATINADS kiilon szabalyait
kell kdvetni, és a hataratlépés diplomaciai engedély kérelem és
repulési terv benyujtasa nélkil torténik.”

4. CIKK

Az 1996-0s Megallapodas 7. Cikk (1) bekezdésében meg-
jelolt megnevezések a kdvetkez6kkel helyettesitenddk be:

—a ,Szlovén Hadsereg OC 16. bNZP” helyett ,16. Légtér
Fellgyeleti és Iranyitasi Kozpont, Brnik”;

— ,Szlovén Koztarsasag Kozlekedési és Hirkozlési Mi-
nisztériumanak Légiforgalmi Igazgatésaga” helyett ,a Szlovén
Légiforgalmi Iranyité Kézpont (ATC), Ljubljana”;

— ,a Magyar Honvédség 2. Replil6 és Légvédelmi Had-
testparancsnoksag Harcallaspontja (Veszprém)” helyett ,Ma-
gyar Honvédség Légi Vezetési és Iranyitasi Kézpont, Vesz-
prém”;

— ,a budapesti Egyesitett Repulésiranyité Fékdzpont Ka-
tonai Légiforgalmi Szolgalata” helyett ,a Magyar Honvédség
Osszhaderénemi Parancsnoksag, Székesfehérvar”.

5. CIKK

Az 1996-0s Megallapodas 9. cikkének (3) bekezdése a
kovetkezdé mondattal egészul ki:

»A Jelen Megaéllapodasban meghatarozott szervezetek
mint k6zrem(koddk nevében bekovetkez6 valtozasok nem te-
kintend6ek e Megallapodas médositasanak. A Szerz6dé Felek
illetékes hatésagai irasban tajékoztatjak egymast e valtoza-
sokrol. ”

6. CIKK
(1) Ajelen Megallapodas attél a naptdl szamitott harminc
(30) nap mulva Iép hatalyba, amelyen a Felek kdlcsdondsen,
diplomaciai uton tajékoztatjak egymast a hatalybalépéshez
sziikséges belsd jogi kbvetelmények teljesiilésérdl. Ezen érte-
sitési id6észak az utolso értesités kézhezvételének idépontjaval
kezdodik.
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(2) Pogodbenici se strinjata, da dolocbe sporazuma iz leta
1996, povezane s spremembami, prenehanjem in reSevanjem
sporov, veljajo tudi za ta sporazum.

(3) Pogodbenici se strinjata, da dolocbe sporazuma iz leta
1996, ki jih ta sporazum ne spreminja, veljajo Se napre;.

V potrditev tega sta podpisana, ki sta ju v ta namen pra-
vilno pooblastili njuni vladi, podpisala ta sporazum.

Sestavljeno v Kecskemétu dne 17. 1. 2014 v dveh izvir-
nikih v slovenskem in madzarskem jeziku, pri Cemer sta obe
besedili enako verodostojni.

Za Vlado
Republike Slovenije
Roman Jaki€ I.r.

Za Vlado
Madzarske
Csaba Hende I.r.

(2) A Szerz6d6 Felek megegyeznek, hogy az 1996-os
Megallapodas rendelkezései alkalmazanddk ezen Megallapo-
dasra a médositas, felmondas és a vitarendezés tekintetében.

(3) A Szerz6d6 Felek megegyeznek, hogy az 1996-os
Megallapodasnak ezen Megallapodassal nem maodositott ren-
delkezései hatalyban maradnak és alkalmazandéak.

A fentiek hiteléll, az alulirottak, kormanyaiktdl kapott fel-
hatalmazasuk alapjan, alairjak a Megallapodast.

Kelt Kecskemét -n, 17. 1. 2014 -n, két eredeti példanyban,
szlovén és magyar nyelven, mindkett6 hitelesnek tekintendd.

Szlovén Magyarorszag
Koztarsasag Kormanya Kormanya
Részérdl Részérdl

Roman Jakic¢ s.k. Cseba Hende s.k.

3. Clen
Za izvajanje sporazuma skrbi ministrstvo, pristojno za obrambo.

4. ¢len
Ta zakon zacne veljati petnajsti dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije — Mednarodne pogodbe.

St. 200-10/13-8/12
Ljubljana, dne 22. maja 2014
EPA 1331-VI

Drzavni zbor
Republike Slovenije
Janko Veber I.r.
Predsednik
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33. Uredba o ratifikaciji Protokola med Ministrstvom za notranje zadeve Republike Slovenije, Policijo,
in Ministrstvom za notranje zadeve Republike Hrvaske, Ravnateljstvom policije, o sodelovanju

v turistiénih sezonah

Na podlagi petega odstavka 75. ¢lena Zakona o zunanjih zadevah (Uradni list RS, §t. 113/03 — uradno preci§¢eno besedilo,
20/06 — ZNOMCMO, 76/08, 108/09 in 80/10 — ZUTD) izdaja Vlada Republike Slovenije

UREDBO

o ratifikaciji Protokola med Ministrstvom za notranje zadeve Republike Slovenije, Policijo,
in Ministrstvom za notranje zadeve Republike Hrvaske, Ravnateljstvom policije, o sodelovanju
v turistiénih sezonah

1. ¢len

Ratificira se Protokol med Ministrstvom za notranje zadeve Republike Slovenije, Policijo, in Ministrstvom za notranje zadeve
Republike Hrvaske, Ravnateljstvom policije, o sodelovanju v turisticnih sezonah, sklenjen 13. maja 2014 v Valbandonu.

2. ¢len
Besedilo protokola se v izvirniku v slovenskem in angleSkem jeziku glasi’:

PROTOKOL

med Ministrstvom za notranje zadeve
Republike Slovenije, Policijo, in Ministrstvom
za notranje zadeve Republike Hrvaske,
Ravnateljstvom policije, o sodelovanju
v turisti€nih sezonah

Ministrstvo za notranje zadeve Republike Slovenije,
Policija (v nadaljevanju: slovenska policija), in Ministrstvo za
notranje zadeve Republike Hrvaske, Ravnateljstvo policije (v
nadaljevanju: hrvaska policija), sta se

— v skladu s Sporazumom med Vlado Republike Slovenije
in Vlado Republike Hrvaske o ¢ezmejnem policijskem sodelo-
vanju, podpisanim 6. novembra 2002 v Zagrebu (v nadaljeva-
nju: sporazum),

— da bi pomagala ustreznim institucijam Republike Slove-
nije in Republike Hrvaske, katerih glavna naloga je zagotavlja-
nje javnega reda in miru, ter da bi zagotovila varnost in pomo¢
slovenskim turistom, ki v poletni turisticni sezoni prebivajo v
Republiki Hrvaski, in hrvaskim turistom, ki v zimski turisticni
sezoni prebivajo v Republiki Sloveniji,

dogovorila:

1. ¢len

(1) Po predhodnem dogovoru in ocenjenih potrebah slo-
venska policija v poletni turistini sezoni med 1. julijem in
1. septembrom napoti policiste iz Republike Slovenije v Re-
publiko Hrvasko (v nadaljevanju: slovenski policisti), hrvaska
policija pa v zimski turisti¢ni sezoni med 1. decembrom in 1.
marcem napoti policiste iz Republike Hrvaske v Republiko
Slovenijo (v nadaljevanju: hrvaski policisti).

(2) Pred vsako turisticno sezono slovenska in hrvaska
policija s pisnim dogovorom dolocita policijsko upravo, obdobje
napotitve in Stevilo policistov, ki bodo napoteni.

(3) Slovenski policisti v Republiki Hrvaski in hrvaski
policisti v Republiki Sloveniji opravljajo naloge po tem pro-
tokolu, kakor odredi enota iz prvega odstavka 3. ¢lena tega
protokola, in delujejo v skladu z notranjo zakonodajo drzave
gostiteljice.

(4) Naloge napotenih policistov so:

a) pomo¢ pri sporazumevanju z njihovimi drzavljani;

b) izraZzanje mnenj in svetovanje o nacinu obravnave
njihovih drzavljanov;

c) pomoc¢ pri stikih njihovih drzavljanov z njihovim vele-
poslanistvom.

PROTOCOL

between the Ministry of the Interior of the
Republic of Slovenia, the Police, and the
Ministry of the Interior of the Republic of Croatia,
General Police Directorate, on cooperation
during the tourist seasons

The Ministry of the Interior of the Republic of Slovenia, the
Police (hereinafter “the Slovenian Police”), and the Ministry of
the Interior of the Republic of Croatia, General Police Directo-
rate (hereinafter “the Croatian Police”),

— pursuant to the Agreement between the Government
of the Republic of Slovenia and the Government of the Repu-
blic of Croatia on cross-border police cooperation, signed on
6th of November 2002 in Zagreb (hereinafter: “the Agreement”),

—in order to assist the proper institutions of the Republic
of Slovenia and the Republic of Croatia whose main task is to
maintain public order, and to guarantee safety and support for
Slovenian tourists who are staying in the Republic of Croatia
during the summer tourist season and for Croatian tourists
who are staying in the Republic of Slovenia during the winter
tourist season,

Have agreed as follows:

Article 1

(1) Pursuant to previous agreement and assessment of
needs, the Slovenian Police shall second police officers from
the Republic of Slovenia to the Republic of Croatia (hereinafter:
“the Slovenian police officers”) during summer tourist season in
the period from 1st of July till 1st of September and the Croatian
Police shall second police officers from the Republic of Croatia
to the Republic of Slovenia (hereinafter: “the Croatian police
officers”) during winter tourist season in the period from 1st of
December till 1st of March.

(2) Before every tourist season, the Slovenian and Cro-
atian Police shall determine, by way of a written document,
the police administration, period of stay and number of police
officers who shall be seconded.

(3) The Slovenian police officers in the Republic of Croatia
and the Croatian police officers in the Republic of Slovenia shall
perform their duties under this Protocol as instructed by the unit
specified in the first paragraph of Article 3 of this Protocol, and
shall comply with the national legislation of the host country.

(4) The tasks of the seconded police officers shall be:

a) facilitating the communication with their nationals;

b) expressing their views and advice on the manner of
proceeding with their nationals;

c) assisting their nationals in communication with their
embassy.

1 Besedilo protokola v hrvaskem jeziku je na vpogled v Sektorju za mednarodno pravo Ministrstva za zunanje zadeve.
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(5) Med opravljanjem nalog v skladu s Cetrtim odstavkom
tega Clena napoteni policisti ne izvajajo policijskih pooblastil in
ukrepov. Naloge opravljajo po navodilih vodje policijske postaje
pristojne policijske uprave policije sprejemnice.

(6) Napoteni policisti med opravljanjem nalog nosijo svojo
uniformo in niso oborozeni.

2. Clen
Slovenski policisti seznanijo hrvaske, hrvaski policisti pa
slovenske policiste z ustrezno notranjo zakonodajo in s poseb-
nimi pogoji dela v zimski ali poletni turisticni sezoni.

3. ¢len

(1) Razpored nalog napotenih policistov pripravi pristoj-
na policijska uprava policije sprejemnice. V nujnih primerih
so napoteni policisti pripravljeni opravljati svoje naloge kadar
koli.

(2) Napoteni policisti nemudoma obvestijo pristojno po-
licijsko enoto sprejemnico o svojih zdravstvenih tezavah ali
posSkodbah.

(3) Policija posiljateljica uredi dodatno zdravstveno in
nezgodno zavarovanje za svoje policiste za ¢as opravljanja
nalog po tem protokolu.

4. ¢len
Med opravljanjem nalog po tem protokolu za napotene
policiste veljajo dolo¢be glede zascite in pomoci, delovnoprav-
nih razmerjih ter od$kodninske odgovornosti iz 16. in 17. ¢lena
sporazuma.

5. Clen
Slovenska policija doloci koordinatorja za usklajevanje
nalog hrvaskih policistov, hrvaska policija pa koordinatorja za
usklajevanje nalog slovenskih policistov.

6. Clen
(1) Policija sprejemnica uredi vse administrativne zadeve,
povezane s sprejemom napotenih policistov. S tem povezana
zaprosila se poSiljajo koordinatorjema.

(2) Policija sprejemnica zagotovi napotenim policistom
brezplacno namestitev, prehrano in lokalni prevoz med njihovim
prebivanjem. Slovenska policija napotenim policistom zagotovi
brezplacne smucarske vozovnice.

7. ¢len
Pri opravljanju nalog napoteni policisti uporabljajo sloven-
ski, hrvaski ali angleski jezik.

8. Clen

(1) Napotitev napotenega policista lahko policija spreje-
mnica kadar koli prekine, Ce:

a) je bil pri opravljanju svojih nalog malomaren ali ne-
spostljiv,

b) je ravnal v nasprotju s pravili stroke in kodeksom po-
licijske etike.

(2) V takem primeru se policiji poSiljateljici po$lje porocilo.

9. ¢len
(1) Protokol se sklene za nedolocen cas.

(2) Ob soglasju obeh pogodbenikov se ta protokol lahko
spremeni ali dopolni.

(5) While performing their tasks defined in the fourth para-
graph of this Article the seconded police officers shall not exer-
cise any police powers or undertake any police measures. They
shall perform their tasks in accordance with the instructions of
the head of police station in the competent police administration
of the receiving Police.

(6) The seconded police officers shall wear their uniforms
and shall not be armed while performing their tasks.

Article 2
The Slovenian Police shall inform the Croatian police
officers while the Croatian Police shall inform the Slovenian
police officers about the relevant national legislation and the
specific conditions of service during the winter or summer
tourist season.

Article 3

(1) Duty schedule of the seconded police officers shall be
prepared by the competent police administration of the rece-
iving Police. In case of emergency the seconded police officers
shall be ready to perform their tasks at any time.

(2) The seconded police officers shall inform without delay
the competent receiving police unit about their health problems
or injuries.

(3) The sending Police shall arrange supplementary he-
alth and personal accident insurance for their police officers
during their service under this Protocol.

Article 4
During their service under this Protocol, the seconded
police officers shall be subject to provisions of Article 16 and
17 of the Agreement in respect of protection and assistance,
labour-law relations and liability for damages.

Article 5
The Slovenian Police shall designate a coordinator to co-
ordinate the Croatian police officers' duties while the Croatian
Police shall designate a coordinator to coordinate the Sloveni-
an police officers' duties.

Article 6

(1) The receiving Police shall take care of all administra-
tive matters connected with the reception of seconded police
officers. All requests in these matters shall be directed to the
coordinators.

(2) The receiving Police shall provide the seconded police
officers free accommodation, board and local transport during
their stay. The Slovenian Police shall provide free ski passes
to the seconded police officers.

Article 7
The seconded police officers shall use Slovenian, Croati-
an or English language while performing their duties.

Article 8

(1) The secondment of the seconded police officer may be
cancelled by the receiving Police if any of the following apply:

a) they performed their tasks with negligence or disre-
spect;

b) they failed to act in accordance with the professional
rules and code of police ethics.

(2) Such a case shall be reported to the sending Police.

Article 9
(1) This Protocol is concluded for an indefinite period of
time.
(2) This Protocol may be modified or amended upon
agreement of both Parties.



Stran 188 / 5t. 7 | 23. 6. 2014

Uradni list Republike Slovenije — Mednarodne pogodbe

(3) Protokol zacne veljati na dan prejema zadnjega
od obvestil, s katerima se pogodbenika po diplomatski poti
obvestita, da so izpolnjene njune notranjepravne zahteve za
zacetek veljavnosti, in velja Se tri mesece po datumu, ko en
pogodbenik prejme obvestilo drugega pogodbenika o odpo-
vedi protokola.

Sklenjeno v Valbandonu 13. maja 2014 v dveh izvirnikih v
slovenskem, hrvaskem in angleSkem jeziku, pri ¢emer so vsa
besedila enako verodostojna. Ob razlikah pri razlagi previada
anglesko besedilo.

Za Ministrstvo
za notranje zadeve
Republike Hrvaske
Ravnateljstvo policije
Vlado Domini¢ I.r.

Za Ministrstvo
za notranje zadeve
Republike Slovenije
Policija
Stanislav Veniger I.r.

(3) This Protocol shall enter into force on the day of the
receipt of the last notification of the Parties, through diplomatic
channels, that their internal legal requirements necessary for
its entry into force have been fulfilled and shall remain in force
until three months after the date when one Party receives a
notice on the termination of the Protocol from the other Party.

Done at Valbandon, on 13 May 2014, in two originals
each in the Slovenian, Croatian and English languages, all
texts being equally authentic. In case of any divergence in the
interpretation, the English text shall prevail.

For the Ministry
of the Interior
of the Republic of Croatia
General Police Directorate
Vlado Dominic¢ (s)

For the Ministry
of the Interior
of the Republic of Slovenia
The Police
Stanislav Veniger (s)

3. ¢len
Za izvajanje protokola skrbi ministrstvo, pristojno za notranje zadeve.

4. ¢len
Ta uredba zacne veljati petnajsti dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije — Mednarodne pogodbe.

St. 00724-34/2014
Ljubljana, dne 12. junija 2014
EVA 2014-1811-0088

Vlada Republike Slovenije

mag. Alenka Bratusek I.r.
Predsednica
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